UMOWA PRZEDWSTĘPNA SPRZEDAŻY DZIEŁA SZTUKI

zawarta w dniu … w …, pomiędzy:
PRELIMINARY AGREEMENT FOR THE SALE OF A WORK OF ART

concluded on … in … ,between


	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	



zwanym dalej Artystą
oraz
hereinafter referred to as Artist 
and

	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	





zwany dalej Kupujący, łącznie zwani Strony, rozłącznie Strona.
hereinafter referred to as the Buyer, hereinafter jointly referred to as the Parties, and individually as a Party.





	§1
Przedmiot Umowy
1. Kupujący zamierza nabyć dzieło, którego szczegółowy opis stanowi Załącznik 1 do Umowy (Dzieło).
2. Przedmiotem Umowy jest zobowiązanie się Artysty do sprzedania i przeniesienia na rzecz Kupującego własności oryginalnego egzemplarza Dzieła.
3. Celem uniknięcia wątpliwości, Artysta potwierdza, że Dzieło nie jest obciążone prawami osób trzecich i jest w uprawniony do rozporządzania nimi w zakresie niezbędnym do wykonania Umowy.
4. Artysta oświadcza, że Dzieło nie jest przedmiotem innej umowy zobowiązującej do przeniesienia jej własności ani umowy przedwstępnej zawartej z inną osobą niż Kupujący.

	§1
Subject of the Agreement
1. The Buyer intends to acquire the work, detailed in Appendix 1 (“Work”).
2. Under this Agreement, the Artist obliges him/her-self to sell and transfer the ownership and title of the Work to the Buyer.
3. The Artist confirms that the Work is free from any third-party rights and that the Artist is entitled to dispose of it to the extent necessary for the performance of this Agreement.
4. The Artist states that the Work is not the subject of any other agreement obliging the Artist to transfer its ownership, nor of any preliminary agreement concluded with any person other than the Buyer.

	§2
Określenie ceny i terminu zawarcia umowy sprzedaży oraz zadatku	Comment by natalka deptała: Usunąć w przypadku braku zadatku 
1. Artysta zobowiązuje się zawrzeć umowę sprzedaży Dzieła określonego w §1 ust 1. za cenę … WALUTA (słownie: …) w terminie 14 dni od dnia podpisania Umowy, a Kupujący zobowiązuje się przystąpić jako strona powyższej umowy ze wskazaną ceną w wyżej wymienionym terminie. 
2. Kupujący zobowiązany jest wpłacić zadatek w wysokości … WALUTA (słownie: …) w terminie 14 dni od zawarcia Umowy na rachunek Artysty: 	Comment by natalka deptała: Jeśli przewidujemy zadatek, należy uzupełnić poniższe postanowienie. W przeciwnym razie, usunąć ustęp 2,3 oraz 4. 

Zarówno w wersji polskiej jak i angielskiej.

Dane rachunku: 
Kwota ta będzie zaliczona na poczet ceny sprzedaży Dzieła. W przypadku braku wpłaty zadatku w wyżej wymienionym terminie, Artyście przysługuje prawo odstąpienia od umowy.
3. W razie niezawarcia przyrzeczonej umowy sprzedaży z przyczyn leżących po stronie Kupującego, Artysta może bez wyznaczenia dodatkowego terminu od umowy odstąpić i zatrzymać otrzymany zadatek
4. Kupujący zobowiązuje się zapłacić pozostałą po odliczeniu zadatku część ceny na warunkach i terminach  uzgodnionych w przyrzeczonej umowie sprzedaży.	Comment by natalka deptała: Usunąć, w przypadku braku zadatku.


	§2
Determination of the Price, the Time Limit for Entering into the Sale Agreement, and the Deposit	Comment by natalka deptała: Usunąć w przypadku braku zadatku 
1. The Artist undertakes to conclude a sale agreement for the Work specified in §1(1) at the price of CURRENCY … (in words: …) within 14 days from signing this Agreement and the Buyer undertakes to enter into the above-mentioned agreement as a party thereto at the indicated price and within the above-mentioned time limit.
2. The Buyer shall pay a deposit in the amount of CURRENCY … (in words: …) within 14 days from the conclusion of this Agreement, to the following bank account:
BANK DETAILS: … 
This amount shall be credited toward the sale price of the Work. If the deposit is not paid within the above-mentioned time limit, the Artist shall have the right to withdraw from the Agreement.
3. If the promised sale agreement is not concluded for reasons traceable to the Buyer, the Artist may withdraw from the Agreement without setting an additional time limit and retain the deposit received.
4. The Buyer undertakes to pay the remaining part of the price, after deduction of the deposit, under the terms and within the time limits agreed later in the promised sale agreement.

	§3
Oświadczenia
1. Kupujący przyjmuje do wiadomości, że w przypadku zakupu obiektu stanowiącego cześć danej serii, każdy egzemplarz posiada unikalne cechy wynikające z ręcznego procesu produkcji. Nieregularności faktury, drobne asymetrie oraz różnice w wykończeniu są zamierzonym efektem artystycznym i stanowią o wartości kolekcjonerskiej obiektu.

	§3
Representations
1. The Buyer acknowledges that where the purchased object forms part of
a given series, each item has unique characteristics resulting from the handmade production process. Irregularities in texture, minor asymmetries, and differences in finish are an intended artistic effect and constitute part of the object’s collectible value.

	§4
Odpowiedzialność
1. Strony ponoszą odpowiedzialność na zasadach ogólnych kodeksu cywilnego.

	§4
Liability
1. The Parties shall be liable in accordance with the general provisions of the Polish Civil Code.

	§5
Zasady poufności i dane osobowe
1. Strony zobowiązują się nie ujawniać nikomu jakichkolwiek informacji uzyskanych w związku z zawarciem Umowy, w tym jej treści i postanowień.
2. Obowiązek zachowania poufności nie dotyczy informacji:
a) które są powszechnie znane;
b) których ujawnienie jest wymagane przez przepisy prawa, orzeczenie sądu lub decyzję właściwego organu;
c) ujawnianych doradcom prawnym, podatkowym, księgowym, bankom, operatorom płatności, ubezpieczycielom lub innym podmiotom, jeżeli jest to niezbędne do zawarcia, wykonania, rozliczenia Umowy albo dochodzenia lub obrony roszczeń;
d) ujawnianych za uprzednią zgodą drugiej Strony.
3. Strony mogą przetwarzać swoje dane osobowe w zakresie niezbędnym do zawarcia, wykonania, rozliczenia oraz archiwizacji niniejszej Umowy, a także do dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami.
4. W zakresie, w jakim do przetwarzania danych osobowych zastosowanie ma Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady UE 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. (RODO) każda ze Stron jest odrębnym administratorem danych osobowych drugiej Strony, które otrzymała w związku z zawarciem lub wykonaniem niniejszej Umowy.
1. Dane osobowe mogą być przetwarzane w szczególności w następujących celach i na następujących podstawach prawnych:
a) w celu zawarcia i wykonania Umowy - art. 6 ust. 1 lit. b RODO;
b) w celu wypełnienia obowiązków prawnych ciążących na Stronie, w szczególności obowiązków podatkowych, rachunkowych lub archiwizacyjnych - art. 6 ust. 1 lit. c RODO;
c) w celu dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami - art. 6 ust. 1 lit. f RODO, tj. prawnie uzasadniony interes administratora polegający na ochronie jego praw.
2. Dane osobowe mogą być udostępniane podmiotom uprawnionym na podstawie przepisów prawa oraz podmiotom świadczącym na rzecz danej Strony usługi niezbędne do wykonania lub rozliczenia Umowy, w szczególności usługodawcom księgowym, prawnym, podatkowym, bankom, operatorom płatności, dostawcom usług pocztowych, kurierskich lub informatycznych.
3. Dane osobowe będą przechowywane przez okres niezbędny do wykonania i rozliczenia Umowy, a następnie przez okres wymagany przepisami prawa lub do upływu terminów przedawnienia ewentualnych roszczeń.
4. Osobie, której dane dotyczą, przysługują prawa określone w RODO, w szczególności prawo dostępu do danych, sprostowania danych, usunięcia danych, ograniczenia przetwarzania, przenoszenia danych - jeżeli ma zastosowanie - wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania oraz wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych.
5. Podanie danych osobowych jest dobrowolne, lecz niezbędne do zawarcia i wykonania Umowy.
10. Dane osobowe nie będą wykorzystywane do podejmowania decyzji w sposób zautomatyzowany, w tym do profilowania, o którym mowa w art. 22 RODO.
	§5
Confidentiality and Personal Data
1. The Parties undertake not to disclose to any person any information obtained in connection with this Agreement and its content.
2. The confidentiality obligation shall not apply to information:
a) which is publicly known;
b) whose disclosure is required by law, a court judgment or a decision of a competent authority;
c) disclosed to legal, tax or accounting advisers, banks, payment operators, insurers or other entities, where such disclosure is necessary for the conclusion, performance or settlement of the Agreement or for pursuing or defending against claims;
d) disclosed with the prior consent of the other Party.
3. The Parties may process each other’s personal data to the extent necessary for the conclusion, performance, settlement and archiving of this Agreement, as well as for pursuing claims or defending against claims.
5. To the extent that Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 (GDPR) applies to the processing of personal data, each Party shall be a separate controller of the personal data of the other Party received in connection with the conclusion or performance of this Agreement.
6. Personal data may be processed in particular for the following purposes and on the following legal bases:
a) for the purpose of concluding and performing the Agreement - Article 6(1)(b) GDPR;
b) for the purpose of complying with legal obligations imposed on a Party, in particular tax, accounting or archiving obligations - Article 6(1)(c) GDPR;
c) for the purpose of pursuing claims or defending against claims - Article 6(1)(f) GDPR, i.e. the legitimate interest of the controller consisting in the protection of its rights.
7. Personal data may be disclosed to entities authorised under applicable law and to entities providing services to a given Party which are necessary for the performance or settlement of the Agreement, in particular accounting, legal and tax service providers, banks, payment operators, postal or courier service providers and IT service providers.
8. Personal data shall be stored for the period necessary to perform and settle the Agreement, and thereafter for the period required by law or until the expiry of the limitation periods for any potential claims.
9. The data subject shall have the rights set out in the GDPR, in particular the right of access, rectification, erasure, restriction of processing, data portability, where applicable, the right to object to processing and the right to lodge a complaint with the President of the Personal Data Protection Office.
10. Providing personal data is voluntary but necessary for the conclusion and performance of the Agreement.
10. Personal data shall not be used for automated decision-making, including profiling within the meaning of Article 22 GDPR


	
	

	
	

	§6
Postanowienia końcowe 
1. Kupujący oświadcza, że zapoznał się z informacjami o przetwarzaniu danych osobowych dostępnych pod adresem: … ; oraz Regulaminem Sprzedaży: … i je akceptuje.	Comment by natalka deptała: W przypadku prowadzenia przez Artystę sklepu internetowego, wypełnić należy wkleić link do informacji o przetwarzaniu danych osobowych, a także Regulaminu.
2. Strony ustalają, że w przypadku jeżeli okazałoby się, że jakiekolwiek postanowienie lub jego cześć jest nieważne pozostała cześć zapisu oraz pozostałe postanowienia niniejszej Umowy pozostają
w mocy.
3. W sprawach nie unormowanych w Umowie zastosowanie będą mieć przepisy prawa polskiego, w tym Kodeksu cywilnego oraz ustawy z dnia 4 lutego 1994 roku o prawie autorskim i prawach pokrewnych.
4. W przypadku sporu, który pojawi się pomiędzy Stronami na tle realizacji Umowy, i który nie będzie mógł być rozstrzygnięty w drodze wzajemnych rokowań w terminie 14 dni, Strony poddadzą zaistniały spór rozstrzygnięciu sądu powszechnego, właściwego dla miejsca zamieszkania/ prowadzenia działalności gospodarczej Artysty.	Comment by natalka deptała: Wybrać odpowiednie.
5. Bieżąca korespondencja związana z realizacją Umowy będzie prowadzona za pośrednictwem poczty elektronicznej, przy wykorzystaniu następujących adresów Stron:
a) ze strony Artysty: …	Comment by natalka deptała: Uzupełnić e-mail

b) ze strony Kupującego: …	Comment by natalka deptała: Uzupełnić email
6. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach dla każdej ze Stron.
	§6
Final Provisions
1. The Buyer confirms that they have read and accept the information on the processing of personal data available at: …; and the Sales Terms and Conditions available at: ….
2. The Parties agree that, should any provision of this Agreement, or any part thereof, be found invalid, the remaining part of such provision and the remaining provisions of this Agreement shall remain in force.
3. In matters not regulated by this Agreement, the provisions of Polish law shall apply, including the Polish Civil Code and the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights.
4. In the event of any dispute arising between the Parties in connection with the performance of this Agreement, which cannot be resolved through mutual negotiations within 14 days, the Parties shall submit such dispute to the common court having jurisdiction over the Artist’s place of residence/ place of business.	Comment by natalka deptała: Wybrać odpowiednie
5. Day-to-day correspondence relating to the performance of this Agreement shall be conducted by electronic mail, using the following email addresses of the Parties:
a) on the part of the Artist: …	Comment by natalka deptała: Uzupełnić email 
b) on the part of the Buyer: …
6. This Agreement has been executed in two identical counterparts, one for each Party.

	Załączniki:
Załącznik 1: opis Dzieła
	Appendices:
Appendix 1: Description of the Work

	Artysta / Artist
	Kupujący / Buyer



